
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAmacandra-suraTi 
 
 In the kRti ‘rAmacandra nI daya’ – rAga suraTi, zrI tyAgarAja pleads 
with Lord to protect him without further delay.  
 
P rAmacandra nI daya  
 rAma(y)Ela rAd(a)ya  
 
A kAma kOTi sundar- 
 (A)kAra dhRta mandara 
 prEma mIra mundara  
 piluva rAka(y)undurA (rA) 
 
C1  kAnanambu tApamO  
 kaika mIdi kOpamO  
 nEnu jEyu pApamO  
 nIku zakti lOpamO (rA) 
 
C2  ADud(a)nna rOsamO  
 alanAD(u)pAsamO  
 mEDa lEni vAsamO  
 mEmu jEyu dOsamO (rA) 
 
C3  kallal(ai)na nEyamA  
 kaNTE nIku hEyamA  
 tallaDilla nyAyamA  
 tyAgarAja gEyamA (rA) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAma! O Embodiment of beauty like a 
crore cupids! O Lord who bore mandara mountain on His back! O Lord sung 
about by this tyAgarAja! 
 If one is calls You with exceeding love, is it proper not to come before? 
 Why Your grace does not come?  Is it - 
 (1) because of the grief which You suffered in the forest; or   
 (2) because of anger towards kaikEyI; or   



 (3) because of sins commited by me;  or  
 (4) because of dearth of Your might; or  

(5) because You feel piqued by the unpleasant words uttered by Your 
wife; or   

 (6) because You went without food those days in the forest; or   
(7) because You had to live in forests where there were no palaces; or 
(8) because of faults commited by me?  

 Is mine a false love or do You feel repugnance if You see me? Is it 
justifiable for me to remain perplexed? 
   
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAma! Why (Ela) (rAmayEla) Your (nI) 
grace (daya) does not come (rAdu) (rAdaya)?  
 
A  O Embodiment (AkAra) of beauty (sundara) (sundarAkAra) like a crore 
(kOTi) cupids (kAma)! O Lord who bore (dhRta) mandara mountain on His back! 
 If one is calls (piluva) You with exceeding (mIra) love (prEma), is it 
proper not to come (rAka undurA) (rAkayundurA) before (mundara)?   
 O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come?  
 
C1  Is it because of the grief (tApamO) which You suffered in the forest 
(kAnanambu) or because of anger (kOpamO) towards (mIdi) kaikEyI (kaika)? 
 is it because of sins (pApamo) commited (jEyu) by me (nEnu) or because 
of dearth (lOpamO) of Your (nIku) might (zakti)?  
 O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come?  

C2  Is it because of You feel piqued (rOsamO) by (unpleasant) words uttered 
(anna) by Your wife (ADudi) (ADudanna) or because You went without food 
(upAsamO) those days (alanADu) (alanADupAsamO)  in the forest?  
 is it because You had to live (vAsamO) in forests where there were no 
(lEni) palaces (mEDa) or because of faults (dOsamO) commited (jEyu) by me 
(mEmu) (literally us)? 
 O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come?  
 
C3  Is (aina) mine a false (kallalu) (kallalaina) love (nEyamA) (literally 
friendship) or do You (nIku) feel repugnance (hEyamA) if You see (kaNTE) me?  
 is it justifiable (nyAyamA) for me to remain perplexed (tallaDilla)? O 
Lord sung about (gEyamA) by this tyAgarAja! 
 O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come?  
 
Notes –  
 A – sundarAkAra dRta mandara – this is how it is given in all the books 
other than that of TKG, wherein it is given as ‘sundara kara dhRta mandara’.  
mandara mountain was borne by Lord ViSNu on His back (not in the hands) in 
the kUrmAvatAra; therefore, ‘kara dhRta mandara’ seems to be wrong. 
Accordingly the given version has been adopted.  
 C1 – kaika mIdi – this is how it is given in the book of CR; in the book of 
TKG, this is given as ‘kaika mIda’; in the book of TSV/AKG, this is given as ‘kaika 
mIdu’. ‘kaika mIdi’ seems to be appropriate and has been adopted. Any 
suggestions ??? 
 C1 – lOpamO – This is how it is given in the book of  CR and ATK. 
However, in the book of TKG, it is given as ‘lObhamO’. In the present context, 
‘lOpamO’ is the appropriate word. Any suggestions ??? 
 C2 - ADudanna rOsamO - Please refer to zrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapters 28 – 30.  When zrI rAma is banished to the forest for 



14 years, sItA wants to accompany Him. But zrI rAma shows reluctance. Among 
other arguments, sItA also  says that her sojourn in the forest was foretold by a 
bhikSiNi even before her marriage. Ultimately, she ridicules zrI rAma about his 
manhood to make Him relent. This is what zrI tyAgrAja says that might have 
piqued zrI rAma.   
 C2 – upAsamu – the colloquial version of the word ‘upa-vAsamu’. This 
actually forms part of religious vows. Here it is a ridicule.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨ÉSÉxpù xÉÒ nùªÉ  
   ®úÉ¨É(ªÉä)™ô ®úÉnùªÉ  
+. EòÉ¨É EòÉäÊ]õ ºÉÖxnù- 
    (®úÉ)EòÉ®ú vÉÞiÉ ¨Éxnù®ú 
    |Éä¨É ¨ÉÒ®ú ¨ÉÖxnù®ú  
    Ê{É™Öô´É ®úÉEò(ªÉÖ)xnÖù®úÉ (®úÉ) 
SÉ1. EòÉxÉxÉ¨¤ÉÖ iÉÉ{É¨ÉÉä  
    EèòEò ¨ÉÒÊnù EòÉä{É¨ÉÉä  
    xÉäxÉÖ VÉäªÉÖ {ÉÉ{É¨ÉÉä  
    xÉÒEÖò ¶ÉÊHò ™ôÉä{É¨ÉÉä (®úÉ) 
SÉ2. +ÉbÖ÷(nù)zÉ ®úÉäºÉ¨ÉÉä  
     +™ôxÉÉ(bÖ÷){ÉÉºÉ¨ÉÉä  
     ¨Éäb÷ ™äôÊxÉ ´ÉÉºÉ¨ÉÉä  
     ¨Éä¨ÉÖ VÉäªÉÖ nùÉäºÉ¨ÉÉä (®úÉ) 
SÉ3. Eòšô™èôxÉ xÉäªÉ¨ÉÉ  
    Eòh]äõ xÉÒEÖò ½äþªÉ¨ÉÉ  
    iÉšôÊb÷šô xªÉÉªÉ¨ÉÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ MÉäªÉ¨ÉÉ (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡macandra n¢ daya  
   r¡ma(y®)la r¡daya  
a. k¡ma k°¶i sunda- 
    (r¡)k¡ra dh¤ta mandara 
    pr®ma m¢ra mundara  



    piluva r¡ka(yu)ndur¡ (r¡) 
ca1. k¡nanambu t¡pam°  
    kaika m¢di k°pam°  
    n®nu j®yu p¡pam°  
    n¢ku ¿akti l°pam° (r¡) 
ca2. ¡·u(da)nna r°sam°  
     alan¡(·u)p¡sam°  
     m®·a l®ni v¡sam°  
     m®mu j®yu d°sam° (r¡) 
ca3. kallalaina n®yam¡  
    ka¸¶® n¢ku h®yam¡  
    talla·illa ny¡yam¡  
    ty¡gar¡ja g®yam¡ (r¡) 

 Telugu 
xms. LSª«sV¿RÁ©ô«sû ¬ds μR¶¸R¶V  

   LSª«sV(¹¸¶[V)ÌÁ LSμR¶¸R¶V  

@. NSª«sV N][ÉÓÁ xqsV©ô«sc 

    (LS)NSLRi μ³R¶X»R½ ª«sV©ô«sLRi 

    ú}msª«sV −dsVLRi ª«sVV©ô«sLRi  

    zmsÌÁVª«s LSNRP(¸R¶VV)©ô«sVLS (LS) 

¿RÁ1. NS©«s©«sª«sVV÷ »yxms®ªsW  

    \ZNPNRP −dsVμj¶ N][xms®ªsW  

    ®©s[©«sV ÛÇÁ[¸R¶VV Fyxms®ªsW  

    ¬dsNRPV aRPNTPò ÍÜ[xms®ªsW (LS) 

¿RÁ2. A²R¶V(μR¶)©«sõ L][xqs®ªsW  

     @ÌÁ©y(²R¶V)Fyxqs®ªsW  

     ®ªs[V²R¶ ÛÍÁ[¬s ªyxqs®ªsW  

     ®ªs[Vª«sVV ÛÇÁ[¸R¶VV μ][xqs®ªsW (LS) 

¿RÁ3. NRPÌýÁ\ÛÍÁ©«s ®©s[¸R¶Vª«sW  



    NRPâßíá[ ¬dsNRPV }¤¦¦¦¸R¶Vª«sW  

    »R½ÌýÁ²T¶ÌýÁ ©yù¸R¶Vª«sW  

    »yùgRiLSÇÁ lgi[¸R¶Vª«sW (LS) 

 Tamil 
T. WôUNkj3W ¿ R3V  
   WôU(úV)X Wô(R3)V  
A. LôU úLô¥ ^÷kR3þ 
    (Wô)LôW j4ÚR UkR3W 
    lúWU ÁW ØkR3W  
    ©ÛY WôL(Ù)kÕ3Wô (Wô) 
N1. Lô]]m× RôTúUô  
   ûLL Á§3 úLôTúUô  
   úSà ú_Ù TôTúUô  
   ¿Ï ^d§ úXôTúUô (Wô) 
N2. BÓ3(R3)u] úWô^úUô  
    AXSô(Ó3)Tô^úUô  
    úUP3 úX² Yô^úUô  
    úUØ ú_Ù úRô3^úUô (Wô) 
N3. LpXûX] úSVUô  
    LiúP ¿Ï úaVUô  
    RpX¥3pX kVôVUô  
    jVôL3Wô_ úL3VUô (Wô) 

 
CWôUNk§Wô! E]Õ RûV,  
CWôUô! Hu YôWôRnVô?  

 
UR] úLô¥ G¯ÛÚYjúRôú]!  
UkRW UûXf ÑUkRYú]! 
LôRp ÁW, G§¬p, 
AûZjRôp, YôWôU−ÚlTúWô? 
 CWôUNk§Wô! E]Õ RûV,  
 CWôUô! Hu YôWôRnVô?  

 

1. Lô]Lj§u ÕVWjRôúXô?  
  ûLúL««u ÁRô] úLôTjRôúXô? 
  Sôu ùNnÙm TôYjRôúXô?  
  E]dÏ YpXûU Ïû\YôúXô? 
 CWôUNk§Wô! E]Õ RûV,  
 CWôUô! Hu YôWôRnVô? 

 
2. (Auß) Uû]® TLu\ ùYhLjRôúXô?  
  (AP®«p) Auû\V Th¥²VôúXô? 
  (AP®«p) úUûPVt\ YôNj§]ôúXô?  



  Vôm ùNnÙm Ït\j§]ôúXô? 
 CWôUNk§Wô! E]Õ RûV,  
 CWôUô! Hu YôWôRnVô? 

 
3. (G]Õ úSVm) Ls[Uô] úSVUô?   
  (Guû]d) LiPôÛ]dÏd LôrlúTô? 
  (Sôu) R®l×\p ¿§úVô?  
  §VôLWôN]ôp TôPl ùTtú\ôú]!  
 CWôUNk§Wô! E]Õ RûV,  
    CWôUô! Hu YôWôRnVô? 

 
úUûP þ ElT¬ûL 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ¬Þ ¥Ú¾Úß  
   ÁÛÈÚß(¾æßÞ)Ä ÁÛ¥Ú¾Úß  
@. OÛÈÚß OæàÞn ÑÚß«Ú§- 
    (ÁÛ)OÛÁÚ ¨Úä}Ú ÈÚß«Ú§ÁÚ 
    ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚ ÈÚßß«Ú§ÁÚ  
    ¯ÄßÈÚ ÁÛOÚ(¾Úßß)«Úß§ÁÛ (ÁÛ) 
^Ú1. OÛ«Ú«ÚÈÚßß¹ }Û®ÚÈæàÞ  
    OæçOÚ ÉßÞ¦ OæàÞ®ÚÈæàÞ  
    «æÞ«Úß eæÞ¾Úßß ®Û®ÚÈæàÞ  
    ¬ÞOÚß ËÚP¡ ÅæàÞ®ÚÈæàÞ (ÁÛ) 
^Ú2. AsÚß(¥Ú)«Ú− ÁæàÞÑÚÈæàÞ  
     @Ä«Û(sÚß)®ÛÑÚÈæàÞ  
     ÈæßÞsÚ ÅæÞ¬ ÈÛÑÚÈæàÞ  
     ÈæßÞÈÚßß eæÞ¾Úßß ¥æàÞÑÚÈæàÞ (ÁÛ) 
^Ú3. OÚÄÇÅæç«Ú «æÞ¾ÚßÈÚáÛ  
    OÚzæoÞ ¬ÞOÚß ÔæÞ¾ÚßÈÚáÛ  
    }ÚÄÇtÄÇ «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ  
    }ÛÀVÚÁÛd VæÞ¾ÚßÈÚáÛ (ÁÛ) 



 Malayalam 
]. cmaN{μ \o Zb  
   cma(tb)e cmZb  
A. Ima tImSn kpμþ 
    (cm)Imc [rX aμc 
    t{]a aoc apμc  
    ]neph cmI(bp)μpcm (cm) 
N1. Im\\av_p Xm]tam  
    ssII aoZn tIm]tam  
    t\\p tPbp ]m]tam  
    \oIp iàn tem]tam (cm) 
N2. BUp(Z)¶ tcmktam  
     Ae\m(Up)]mktam  
     taU te\n hmktam  
     taap tPbp tZmktam (cm) 
N3. IÃsse\ t\bam  
    It− \oIp tlbam  
    XÃUnÃ \ymbam  
    XymKcmP tKbam (cm) 

 Assamese 

Y. »ç]$Jô³VÐ XÝ VÌ^  
   »ç](åÌ^)_ »çVÌ^  
%. Eõç] åEõç×Oô aÇ³V- 
    (»ç)Eõç» WýÊTö ]³V» 
    æYÒ] ]Ý» ]Ç³V»  
    ×Y_Ç¾ »çEõ(Ì^Ç)³VÇ»ç (»ç) 
$Jô1. EõçXX¶‘öÇ TöçYã]ç  
    éEõEõ ]Ý×V åEõçYã]ç  
    åXXÇ åLÌ^Ç YçYã]ç  
    XÝEÇõ `×Nþ å_çYã]ç (»ç) 
$Jô2. %çQÇö(V)~ å»çaã]ç  
     %_Xç(QÇö)Yçaã]ç  
     å]Qö å_×X ¾çaã]ç  



     å]]Ç åLÌ^Ç åVçaã]ç (»ç) 
$Jô3. Eõ{ê_X åXÌ^]ç  
    Eõä°Oô XÝEÇõ åc÷Ì^]ç  
    Tö{×Qö{ ³Ì^çÌ^]ç  
    ±Ì^çG»çL åGÌ^]ç (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç]»Jô³VÐ XÝ VÌ^  
   Ì[ýç](åÌ^)_ Ì[ýçVÌ^  
%. Eõç] åEõç×Oô aÇ³V- 
    (Ì[ýç)EõçÌ[ý WýÊTö ]³VÌ[ý 
    æYÒ] ]ÝÌ[ý ]Ç³VÌ[ý  
    ×Y_Ç[ý Ì[ýçEõ(Ì^Ç)³VÇÌ[ýç (Ì[ýç) 
»Jô1. EõçXX¶‘öÇ TöçYã]ç  
    éEõEõ ]Ý×V åEõçYã]ç  
    åXXÇ åLÌ^Ç YçYã]ç  
    XÝEÇõ `×Nþ å_çYã]ç (Ì[ýç) 
»Jô2. %çQÇö(V)~ åÌ[ýçaã]ç  
     %_Xç(QÇö)Yçaã]ç  
     å]Qö å_×X [ýçaã]ç  
     å]]Ç åLÌ^Ç åVçaã]ç (Ì[ýç) 
»Jô3. Eõ{ê_X åXÌ^]ç  
    Eõä°Oô XÝEÇõ åc÷Ì^]ç  
    Tö{×Qö{ ³Ì^çÌ^]ç  
    ±Ì^çGÌ[ýçL åGÌ^]ç (Ì[ýç) 



 Gujarati 

~É. −÷É©ÉSÉ{rö {ÉÒ qö«É  
   −÷É©É(«Éà)±É −÷Éqö«É  
+. HíÉ©É HíÉàÊ`ò »ÉÖ{qö- 
    (−÷É)HíÉ−÷ yÉÞlÉ ©É{qö−÷ 
    ¡Éà©É ©ÉÒ−÷ ©ÉÖ{qö−÷  
    Ê~É±ÉÖ´É −÷ÉHí(«ÉÖ){qÖö−÷É (−÷É) 
SÉ1. HíÉ{É{É©¥ÉÖ lÉÉ~É©ÉÉà  
    HäíHí ©ÉÒÊqö HíÉà~É©ÉÉà  
    {Éà{ÉÖ Wðà«ÉÖ ~ÉÉ~É©ÉÉà  
    {ÉÒHÖí ¶ÉÎGlÉ ±ÉÉà~É©ÉÉà (−÷É) 
SÉ2. +ÉeÖô(qö)}É −÷Éà»É©ÉÉà  
     +±É{ÉÉ(eÖô)~ÉÉ»É©ÉÉà  
     ©Éàeô ±ÉàÊ{É ´ÉÉ»É©ÉÉà  
     ©Éà©ÉÖ Wðà«ÉÖ qöÉà»É©ÉÉà (−÷É) 
SÉ3. Hí±±É±Éä{É {Éà«É©ÉÉ  
    Híi`àò {ÉÒHÖí ¾àú«É©ÉÉ  
    lÉ±±ÉÊeô±±É {«ÉÉ«É©ÉÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð NÉà«É©ÉÉ (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐcQtõ _Ñ ]¯Æ  
   eþÐc(Ò¯Æ)mþ eþÐ]¯Æ  
@. LÐc ÒLÐVÞ jÊt- 
    (eþÐ)LÐeþ ^ó[ cteþ 
    Ò`õc cÑeþ cÊteþ  
    `ÞmÊþg eþÐL(¯ÊÆ)tÊeþÐ (eþÐ) 
Q1. LÐ__céã [Ð`ÒcÐ  
    ÒLßL cÑ]Þ ÒLÐ`ÒcÐ  
    Ò__Ê ÒS¯ÊÆ `Ð`ÒcÐ  



    _ÑLÊ h¦ÞÆ ÒmþÐ`ÒcÐ (eþÐ) 
Q2. AXÊ(])_ï ÒeþÐjÒcÐ  
     @mþ_Ð(XÊ)`ÐjÒcÐ  
     ÒcX Òmþ_Þ gÐjÒcÐ  
     ÒccÊ ÒS¯ÊÆ Ò]ÐjÒcÐ (eþÐ) 
Q3. LmîþÒmßþ_ Ò_¯ÆcÐ  
    LÒÃ¤ _ÑLÊ Òkþ¯ÆcÐ  
    [mîþXÞmîþ _ÔÐ¯ÆcÐ  
    [ÔÐNeþÐS ÒN¯ÆcÐ (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsgM`^ `v ]h  
   jsg(h~)k js]h  
A. Esg E¨uS nx`]- 
    (js)Esj u_®Y g`]j 
    a®~g gvj gx`]j  
    uakxm jsE(hx)`]xjs (js) 
M1. Es``gdx Ysag¨  
    E¤E gvu] E¨ag¨  
    `¡`x O~hx asag¨  
    `vEx ouEY k¨ag¨ (js) 
M2. AsUx(])`` j¨ng¨  
     Ak`s(Ux)asng¨  
     g~U k~u` msng¨  
     g~gx O~hx ]¨ng¨ (js) 
M3. E°kk¤` `¡hgs  



    EXS¡ `vEx p~hgs  
    Y°kuU°k `ishgs  
    YisIjsO I~hgs (js) 
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